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  ، تهران، ايران.(س)زبان و ادبيات عربي دانشگاه الزهرادكتري . دانشجوي دورة پست1
  ، تهران، ايران.(س). دانشيار زبان و ادبيات عربي دانشگاه الزهراء2

  
  12/3/98پذيرش:                                                 17/1/98دريافت: 

  

  چكيده
هاي كشور، بيانگر وجود خطاهاي آموزان رشتة زبان و ادبيات عربي دانشگاههاي زبانبررسي ترجمه

شود. در اين يابي اين مشكل را يادآور ميهاست و اين امر ضرورت بررسي و علتمهتكراري در اين ترج
كه حاصل بازنگري و رفع نواقص » تحليل خطا«جمله روش شناختي، ازهاي زبانتوان از روشراستا، مي

لي صدد است با رويكردي ميداني ـ تحلياست، كمك گرفت. اين مقاله در» ايتجزيه و تحليل مقابله«روش 
خطاهاي دانشجويان رشتة زبان و ادبيات عربي در حيطة ترجمة عربي به فارسي و بالعكس را ارزيابي 
كند و از اين رهگذر، بر مبناي روش تحليل خطا، به بررسي خطاهاي رايج در ميان دانشجويان اين رشته 

كارآمدي و تأثير مثبت  هاي پژوهش، ضمن تأييدها بپردازد. يافتهو علل بروز و راهكارهاي خروج از آن
آموزان و تأكيد بر ضرورت تشويق توجه به معيارهاي روش تحليل خطا، بر افزايش كيفيت ترجمة زبان

تواند از ميزان دهد رويكرد معنامحور به درس نحو ميكار با فرهنگ لغت، نشان ميدانشجويان به
  آموزان بكاهد.خطاهاي ترجمة زبان

  
هاي زباني، ترجمه از عربي به فارسي و بالعكس، آموزش مهارت ل خطا،روش تحلي هاي كليدي:واژه

 شناختي.هاي زبانروش

  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  181-157، صص1398 آذر و دي)، 53(پياپي  5، ش10د
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  . مقدمه1
هاي مختلف، موضوعي است كه از ديرباز مورد توجه اهميت توانش ترجمة متون به زبان

هاي مختلف علمي، فرهنگي، همگان بوده است. با اين حال، گسترش ارتباط كشورها در زمينه
هاي علمي موجود گيري از روشدي و بهداشتي بر اهميت اين حوزه افزوده است و بهرهاقتصا

رود. در اين شمار ميوري در حوزة آموزش ترجمه، يكي از ضروريات بهدر جهت افزايش بهره
-مندي از دادهصدد بهرهدر» تحليل خطا«شناختي راستا، مقالة حاضر با تمركز بر روش زبان

ويژه شناسي در حيطة آموزش زبان و بهورت گرفته در حوزة زبانهاي صهاي پژوهش
  آموزش ترجمه در زبان عربي است.

دهد كه خطاهاي حين يادگيري زبان دوم ممكن است به شناختي نشان ميهاي زبانررسيب
ها و اشتراكات زبان مادري با زبان پوشانيهاي ناكارآمد تدريس، همهر يك از دلايل: روش

شناسان اين خطاها رخ دهد. زبان شناختيروانش واژگاني محدود و عوامل اجتماعي ـ هدف، دان
دانشي نسبت به دقتي و خطاهاي ناشي از كمخطاهاي ناشي از خستگي و بي«را به دو بخش 

» كند)قواعد نحوي زبان هدف (چامسكي از اين خطاها با عنوان خطاهاي توانشي ياد مي
)Adrianadi, 2015: 121 - 122كنند.) تقسيم مي  

اند از: تعميم نادرست، اجراي ناقص قواعد نحوي، برخي از اين خطاهاي نحوي عبارت
هاي نادرست نحوي بر آموز به خلق برساختناآشنايي با برخي قواعد نحوي و اقدام زبان

  ).122 - 119: 1982مبناي دانش محدود خود از زبان دوم (صيني و الأمين، 
شود. پژوهش اي انجام ميصورت مقابلهاصولاً بين دو زبان و به »تحليل خطا«روش 

حاضر در تلاش براي كاربست اين روش در حيطة ترجمه از عربي به فارسي و بالعكس و 
هاي تحصيلي پنجم و هفتم رشتة زبان و بررسي عملكرد تعدادي از دانشجويان ممتاز ترم

هاي ة زبان و ادبيات عربي دانشگاههاي رشتادبيات عربي است. در حال حاضر، خروجي
كشور، گوياي موفقيت چشمگيري در زمينة ايجاد توانش ترجمه در همة سطوح آن نيست. اين 

هاي درس ترجمه در اين در حالي است كه اهداف آموزشي مصوب وزارت علوم در سرفصل
رده است. صرف بيني كرشته، ايجاد سطح بالايي از توانش ترجمه را براي اين دانشجويان پيش

يافته به اين مادة درسي و عوامل نظر از مسائل تأثيرگذار پيراموني؛ اعم از كمي وقت اختصاص
انساني تأثيرگذار، مانند ميزان مهارت مدرس مادة ترجمه و كيفيت و كميت منابع آموزشي در 
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يز سبب ها نآموزان اين رشته و علل بروز اين ضعفاختيار و ناآشنايي با نكات ضعف زبان
رسد خطاهاي نحوي نقش مهمي نظر مياستمرار وضع موجود و عدم بهبود آن شده است و به

تحليلي،  ـدر اين زمينه دارند. در اين راستا، پژوهش حاضر با كاربست روش ميداني و توصيفي 
شناختي تحليل خطا در حيطة ترجمة متون از عربي به فارسي و سازي روش زبانصدد پيادهدر
هاي زير كس به منظور احصاء خطاهاي رايج بين دانشجويان اين رشته و پاسخ به پرسشبالع

  است:
. خطاهاي رايج ميان دانشجويان رشتة زبان و ادبيات عربي از منظر روش تحليل خطا 1

 شوند؟بندي ميچگونه طبقه

ة رفت از مشكلات مربوط به توانش ترجمه در ميان دانشجويان رشت. راهكارهاي برون2
  زبان و ادبيات عربي چيست؟

  

  . پيشينة پژوهش2
توان ها ميهايي در موضوع آموزش ترجمه در كشور انجام شده است كه از جملة آنپژوهش

اي از عربي به پژوهي ترجمة يك متن سياسي ـ رسانههاي مترجم (نمونهچالش«به مقالة 
براي شناسايي و زدودن  ) اشاره كرد. وي در تلاش1392اثر يداالله ملايري (» فارسي)
گويي كم«، »نگسستن از متن يك«گير دانشجويان و مترجمان نوپا، پنج چالش هاي گريبان چالش

عنوان را به» ماية متنناآشنايي با درون«و » سوگيري«، »، برگردان واژه به واژه»و پرگويي
كند. اين ارائه مي هاي بنيادين مجموعة آماري خود معرفي و پيشنهادهايي براي رفع آنچالش

هاي منتشر شده در مقاله فقط متون سياسي را مدنظر قرار داده است. يكي ديگر از پژوهش
با عنوان  )1392(زاده اي است از محسن مباركي و سيروان امينزمينة آموزش ترجمه، مقاله

 ضمن هاآن». مند آموزش ترجمهنظريه و توانش ترجمه: اساس علمي و عملي مدل نظام«
گير آموزش ترجمه و عنوان مشكل اساسي دامنبه» مصنوعي بودن محيط آموزشي«ارزيابي 
هاي تخصصي، ابزاري ، توانايي»توانش انتقال«، »زبانيتوانش ميان«، »توانش دوزبانگي«معرفي 
داند و آموزش زبان با رويكرد اي مياي و جسمي و روحي را لازمة كار مترجم حرفهو حرفه

عنوان هاي انتقالي ترجمه و آموزش ترجمه در دنياي واقع را بهزش مهارتترجمه، آمو
هاي ذكر شده براي گنجاندن در برنامة آموزش ترجمه پيشنهاد راهكارهاي عملي ايجاد توانش
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هايي با موضوع آموزش ترجمه نيز ) در پژوهشETAكنند. در خصوص كاربست روش (مي
ويژه حوزة ترجمة عربي ـ انگليسي هاي مختلف و بهة زبانتوان به آثار نگارش يافته در حوزمي

) 1982نوشتة صيني و الأمين ( التقابل اللغوي و تحليل الأخطاءكتاب  به آثار زير اشاره كرد:
اند. مقالة سازي كردهاي خطا را بين دو زبان عربي و انگليسي پيادهكه روش تحليل مقابله

و أبومغنم  نعجةنوشتة » اللغويةفي ضوء تقاطعاتها  العربيةغير للناطقين ب الصرفيةتحليل الأخطاء «

تحليل خطا در «اند؛ مقالة اي خود رويكرد صرفي را برگزيدهها در پژوهش مقابله). آن2012(
زاده دوستينوشتة » هاي خارجي با توجه ويژه به ارزيابي خطا در آموزش ترجمهآموزش زبان

 هاينظريه كارگيريبه نقش خطا، تحليل در مؤثر عوامل بررسي )؛1390(و فرقاني تهراني 

 تصحيح و ارزيابي بندي،تشخيص، طبقه هايشيوه ترجمه، درس كلاس در ترجمه با علم مرتبط

- آن مقالة اصلي اهداف از آلماني، ترجمة كلاس در شده ترجمه متون ارائة انواع تأثير و خطا

نوشتة )» تحليلية وصفية دراسةلدي الطلاب الأتراك ( عةالشائ اللغويةتحليل الأخطاء «و مقالة  هاست

) كه به بررسي خطاهاي 2018روضة محمد كوري عبداالله و حسن منصور أحمد سوركتي (
پردازد. با وجود اي و تحليل خطا ميزبان از منظر روش تحليل مقابلهآموزان تركعربي

ترجمه، تاكنون اثري بر  شناسي آموزشهاي صورت گرفته در زمينة نقد و آسيبپژوهش
مبناي روش تحليل خطا بين دو زبان عربي و فارسي منتشر نشده است. از اين رو، انجام 

آموزان ها و ارتقاي علمي سطح توانش ترجمه در بين عربيپژوهش حاضر براي رفع كاستي
  رسد.نظر ميزبان، ضروري بهفارس
  

  . چارچوب نظري3
كه از  انداهميت ويژه يافته ،چند موضوعاتي ،د و نيازهاي بشريبه الزامات جدي ييگوراي پاسخب

 هاي پژوهشي، تحليل تركيبيمحور، تركيب فعاليتئلههاي مسپژوهش، اجراي جمله استآن
: 1388(آراسته،  علوم جديد الگوها وة هاي مختلف و ارائو اطلاعات موجود در تخصصها داده
شناسي و ترجمه است. برخي ر اين راستا حوزة زبانهاي تلفيقي علم د). يكي از حوزه26

اي از زبان است و لذا، طور ضمني مبتني بر نظريهبه اند كه هر ترجمهنظران بر اين عقيدهصاحب
از  اند. گروهي ديگر معتقدند، هر نظريهشناسي كاربردي تلقي كردهترجمه را زيرمجموعة زبان
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ت. نظرية سومي هم مطرح است و آن اينكه خود زبان در اي از ترجمه اسزبان مبتني بر نظريه
اي از تصورات و مفاهيم ذهني انسان است و بنابراين، انسان در زندگي روزمرة اصل ترجمه

). 75: 1384كار دارد (منافي اناري، وزمان با هر دو مقولة زبان و ترجمه سرطور همخود، به
شمار شناختي در حوزة آموزش زبان بهي زبانهاي كاربردروش تحليل خطا نيز يكي از روش

  رود.مي
  
 . روش تحليل خطا1ـ  3

بيگانه شديد شد و  هاياحساس نياز به زبان ،يعني پس از جنگ جهاني ،بيستمقرن  دوم ةنيمدر 
هاي خارجي برآيند اين نياز سبب شد دانشمندان در پي ارائة يك روش آموزش مؤثر براي زبان

تر آموخت. تحت تأثير اين امر، افرادي هاي امروزي را بهتر و سريعن زبانكه به كمك آن بتوا
را بنيان گذاردند (نك: البرزي و رئيسي،  2ايچون فريز و لادو، رشتة تجزيه و تحليل مقابله

هاي پژوهش در حوزة زبان و مبتني بر مقايسة دو اي، يكي از روش). روش مقابله70: 1388
عصر ـ است مقايسة دو سطح زباني هم ـ ايسة يك زبان با يك لهجهزبان يا دو لهجه يا مق

اي، بررسي ساختار زبان مادري و زبان ). منظور از تجزيه و تحليل مقابله207: 2015(العزاوي، 
هاست. اين روش در پي ارائة پيشنهاداتي در جهت تسهيل ها و شباهتبيگانه از حيث تفاوت

  ).71: 2003لبرزي و رئيسي، روند آموزش زبان بيگانه است (ا
آموزان موفق اي در ارائة راهكار در زمينة شناخت مشكلات آوايي زبانروش تحليل مقابله

، 1960كرد. به اين ترتيب، در سال ها ناكارآمد جلوه ميبود؛ ولي در زمينة مشكلات نحوي آن
اي تحليل مقابله عنوان روشي جايگزين برايرا به 3(EA)كوردر و همكارش روش تحليل خطا 

اند از: شناخت راهبردهاي ترتيب اهميت عبارتبنيان گذاردند. اهداف پيش روي اين روش به
عنوان اولين قدم آموز بهآموز در يادگيري زبان؛ شناخت علل خطاهاي زبانمورد استفاده زبان

ن هدف عنوادر جهت رفع آن و كسب اطلاعاتي دربارة مشكلات رايج در يادگيري زبان به
  ).Corder, 1967: 61 - 70آموزش يا آمادگي براي آموزش (

  
  . توانش ترجمه2ـ  3
-پردازان حيطة آموزش زبان، توانش زبان را مد نظر قرار ميواقع، بيش از دانش زبان، نظريهدر
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6چامسكي »5مهارتـ  4توانش« ةكه برگرفته از نظري »توانش« دهند. منظور از
، توانايي است 

با اعتقاد به نادرستي محدود كردن ) 1982( 7گفته است. هايمز بيني و تفسيرِز در پيشپرداگفته
كه عبارت است از  ردكرا مطرح  »هاي ارتباطيتوانش« ةپرداز به شناخت زباني، نظريگفته

پرداز خصوص را براي گفتههاي بهثر در موقعيتؤهايي كه امكان ارتباط متوانايي ةمجموع
- هاي كلامي و غيرشيوه كارگيري تماميِكه عبارت است از به »توانش«كسب اين . كندميفراهم 

كلامي و براي ايجاد يك ارتباط زباني صحيح، مستلزم تسلط بر ابزار پيراكلامي و غير ،كلامي
 ).2013(بري،  هاي توليد استگفته نيز قوانين انحصاري و بافتيِ

) توانش 1: است بدين شرح يهايل زيرمؤلفهشام ،»توانش ترجمه«كاربردي مفهوم  تعريف
عنوان از اين چهار مؤلفه به ) توانش راهبردي.4و  ) توانش كاربردي3، توانش متني )2، زباني

شود ياد مي سرنخي براي دنبال كردن مسيرهاي تحقيق و توسعه در ارزشيابي ترجمه
)Claudia & Holly, 2009: 31 - 37.(  

ها، دانش صرفي لغتباني، دانش واژگاني، توانش كار با فرهنگ) مؤلفة نخست يا توانش ز1
و ساختاري واژگان و دانش نحوي و ساختار جمله در زبان هدف است. اين توانش در پژوهش 

 حاضر به تفصيل بررسي شد و در حيطة زبان عربي اجرا خواهد شد.

؛ عنوان يك متنها بهكنار هم قرار دادن ايده ) مؤلفة دوم يا همان توانش متني، توانش2
ايي حفظ توان و هاايده و توانايي استفاده از ابزار زباني براي پيوند جملاتمتن؛  پيوستگي رعايت

در  متنترين شيوه براي تحقق اهداف دهي يك متن در مناسبو توانايي سازمان معناي متن
 است. هدف ةجامع

شود. منظور مي تقسيم اجتماعي شناسيزبان توانش و بياني توانش به كاربردي ) توانش3
(اطلاعيه،  كاركردهاي مختلف متون در جهت بازآفريني زبان كاربست دانش بياني، از توانش

هاي زباني دانش گونهمنظور از توانش اجتماعي نيز  عذرخواهي، گزارش، فراخوان، ...) است.
به عبارت ديگر، مترجم است. اي و ملي) و دانش مرجع فرهنگي منطقه ة(تعيين گويش فردي، گون

اي داراي توانايي انتقال لحن متن و رعايت فضايي است كه متن مبدأ در آن نوشته شده حرفه
 است.

سازوكارهاي انتخابي ترجمه و  ةوظيف در انجاممترجم  عملكرد با روشراهبردي توانش ) 4
وجود براي يافتن استفادة بهينه از همة امكانات م كار دارد.ورفع مشكلات ترجمه سروي در 
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وجوهاي پيشرفته، مشورت با ها، صفحات وب، جستلغتمعناي واژگان و اصطلاحات (فرهنگ
هاي مرتبط با متن، ...)؛ توانايي پذيرش يا رد يك معادل براي عبارتي در كارشناسان تخصص

گروهي و ترين معادل از بين چند معادل و توانايي انجام كار متن مبدأ؛ توانايي انتخاب درست
 روند.شمار ميهاي اين توانش بهمديريت زمان از زيرمؤلفه

منظور از ترجمه چيست؟ تعاريف متعددي دربارة اصطلاح ترجمه وجود دارد. اين اصطلاح 
گويد: در تعريف آن چنين مي 8شامل: ترجمة كتبي، ترجمة شفاهي و ترجمة ديداري است. نايدا

- ترين و طبيعيكننده، در قالب نزديكان مبدأ در زبان دريافتترجمه، يعني توليد دوبارة پيام زب«

  ).36: 1384زاد، (فرح» ترين معادل، نخست از لحاظ معنا و سپس از لحاظ سبك
توضيح يك مفهوم به عبارت  ترجمةشناختي، ابعاد زباننيز در پژوهشي با عنوان  9ياكوبسن

اي و ها را ترجمة نشانهبه علايم و نشانههاي مربوط ديگر را ترجمة درون زباني، دريافت پيام
  ).21: 2008زباني ناميده است (المناع، برگردان يك متن از زباني به زبان ديگر را ترجمة بين

گونه توان آن را اينترجمة موضوع اين پژوهش عمدتاً ترجمة بين زباني كتبي است كه مي
  تعريف كرد:

اي كه خوانندة متن هدف بتواند متن ترجمه گونههدف، بهفرايند تبديل متن از زبان مبدأ به زبان 
هاي زباني مفهوم براي يك شده را به رواني درك كند. به عبارت ديگر، ترجمه، تبديل سمبل

  ).23 -  22: 2008هاي زباني مفهوم براي يك خواننده ديگر است (المناع، خواننده، به سمبل
 

 

 )39: 1384زاد، ( فرحفرايند ترجمه از نظر نايدا : 1نمودار 

Chart 1: Translation Process in Terms of Nida (Farahzad, 2015: 39)  
  

-منتقل مي ترجمه از بسياري جهات، يك عمل ارتباطي است كه در آن يك پيام بين دو زبان

- مشخصي از توانش ارتباطي در دو زبان است. در تمام مدل ةشود. اين فعاليت مستلزم درج

از توانش ترجمه  يناپذيرعد اجتنابب ،توانش در دو زبان ةشده در مطالعات ترجمسيهاي برر
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منظور از اين نقش مهمي در عمل ترجمه دارد.  روشنيبهتوانش دستوري شود و ميمحسوب 
و كلمات)  دهندةتر تشكيلهاي كوچك(بخش هاواژتكشناخت زبان، توانش، شناخت واژگان 

نيز دانش ناكافي واژگان  .است مات براي تشكيل عبارات و جملات)نحو (روش تركيب كلدانش 
دانش  انتقال مفهوم در متن مقصد منجر شود. در شكستتواند به درك نادرست متن مبدأ يا مي

نيز به همين ترتيب در ابعاد تفسير و يا به عبارت ديگر دانش نگارش درست كلمات اي نويسه
از عوامل مؤثر در  دانش نحو، واژگان و سيستم نوشتاريز آگاهي اناتوليد ترجمه نقش دارد. 

هر يك  ،كند. بنابراينميو درك متن مبدأ را دشوار  رودشمار ميبهدر انتقال معنا ايجاد اختلال 
مستقيم در طور مسقيم يا غيراز ابعاد توانش دستوري براي عمل ترجمه ضروري است و به

  ).Claudia & Holly, 2009 : 31( شودارزيابي ميمؤثر عمل ترجمه 
 

  شناسي پژوهش. روش4
هايي براي هر براي انجام پژوهش تحليلي پيشِ رو، ضمن معرفي روش تحليل خطا و ذكر نمونه

هاي اين روش در ترجمه از عربي به فارسي و بالعكس، مراحل شناخت، توصيف و يك از مؤلفه
ري آزمون ترجمه در ميان گروهي از تحليل پشت سر گذارده شد. در مرحلة شناخت با برگزا

هاي پنجم و هفتم تحصيلي رشتة زبان و ادبيات عربي، خطاهاي ترجمة دانشجويان ممتاز ترم
هاي روش تحليل خطا، نوع ايشان استخراج شد. در مرحلة توصيف و تحليل، با توجه به مؤلفه

  يابي شد.هر يك از اين خطاها مشخص و بروز آن علت
  

  هاليل داده. تجزيه و تح5
انجامد. هاي ضروري در امر ترجمه، به بروز خطا در عمل ترجمه مينقص در يكي از دانش

اي از اين خطاها مربوط به زبان مبدأ، گروهي مربوط به زبان مقصد و بخشي حتي دسته
يابند. در اين رابطه، به انواع خطاهاي مربوط به شنيدارند و در بخش ترجمة شفاهي اهميت مي

  شود:آموز در حيطة ترجمه اشاره ميمالي زباناحت
 

 . خطاهاي مرتبط با املاي كلمات1 – 5

اولين خطاي مورد توجه در روش آناليز خطا، خطاهاي مرتبط با املاي كلمات است. چه بسا 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
6:

01
 IR

S
T

 o
n 

T
ue

sd
ay

 J
an

ua
ry

 2
8t

h 
20

20

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-31730-fa.html


1398آذر و دي )، 53(پياپي  5، شمارة 10دورة                                                                   جستارهاي زباني

 

165 

كلماتي كه در آوا يكسان يا مشابه و در نگارش و معنا، متفاوتند. طبيعتاً آموزش واژگان، خارج 
آموز پيش از ورود به فضاي ترجمه بايد با كلمات بسياري دهد و زبانرجمه رخ مياز فضاي ت

  ها و فنون زباني است.دهندة ارتباط نزديك مهارتآشنا شده باشد و اين امر نشان
  اند از:عبارت آموزاندر بين زبان ملايي متداولخطاهاي ا

): در زبان عربي ممكن Keshavarz, 2015: 83(آوا) (هم با املاهاي متفاوت تلفظيك  الف.     
توان است تلفظ حروف (تلفظ صحيح حرف) مشابه باشد؛ ولي يكسان نباشند. از اين منظر، مي

» صداي مشابه با املاهاي متفاوت«اين بخش از روش تحليل خطا را در زبان عربي ذيل عنوان 
  سي است:برانگيز در دو دسته قابل برربسيار چالش دنبال كرد. اين شباهت

ها به هم و تفاوت در المخرج؛ به واسطة نزديك بودن محل اداي آندستة اول: حروف قريب
كه دو » د –ظ «شوند؛ مانند دوگانة صفات و نوع كلمه، با وجود تفاوت، شبيه هم شنيده مي

رسد، شبيه هم است، آموز ميگوش زبانها بهحرف كاملاً متفاوتند؛ ولي صدايي كه از اداي آن
سبب داشتن صفات تفخيم و استعلا، كمي پر و ، به»د«خلاف حرف » ظ«با اين تفاوت كه حرف 

ممكن است » ظ«توجه و يا ناآشنا به مخرج حرف آموزِ بيشود. براي مثال، زبانبم شنيده مي
بشنود و پيام متفاوتي را دريافت كند. البته، توجه داريم كه اين مشكل در » دهر«را » ظهَر«كلمة 

  كند.ترجمة شفاهي بروز مي
هم طوري كه اين مخارج لزوماً نزديك به دستة دوم: حروفي با مخرج اداي متفاوت؛ به

در » ق، غ«و » ء، ع«، »ح، ه«، »ت، ط«، »ذ، ز، ض، ظ«، »ث، س، ص«نيستند؛ مثلاً صداهاي حروف: 
ذلََّ: خوار شد، زلَّ: لغزيد، «، »: صبر كردصبرَمعاينه كرد،  سبرَ:: ويران كرد، ثبَرَ«كلماتي چون 

حوي: گردآوري كرد، هوي: «، »ترَحَ: اندوهگين شد، طرَحَ: انداخت«، »ضلََّ: گمراه شد، ظلََّ: ماند
، »قرَبُ: نزديك شد، غرَبُ: افول كرد«و » أجلَ: به تعويق انداخت، عجلَ: پيش انداخت«، »عاشق شد

زبان در زبان مادري خود، با مخارج حروف آموز فارسيكه زباناز اين قبيل هستند. از آنجا 
گزيند كه اي را برميدقتي در واكنش به شنيدن اين كلمات، كلمهعربي بيگانه است، در صورت كم

س، ز، ت، ه، ء، «ادايش شبيه كلمة فارسي است. به عبارت ديگر، از بين حروف ذكرشده، حروف 
كند. وجود كلمات بسيار زياد عربي در زبان اين حروف معنا مي گزيند و كلمه را بارا برمي» ق

  كند.فارسي نيز اين امر را تشديد مي
علت آموز حتي بهنمايد؛ ولي گاهي زبانچند اين مشكل بيشتر در هنگام شنيدار رخ ميهر
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 ها در ذهنش، نوشتار اينهاي ذكر شده يا مشابة آنحك شدن يكي از كلمات هر يك از مجموعه
بيند ترجمه اي را كه ميآواي كلمههم ترين كلمةالذهنكلمات را نيز با هم خلط كرده و قريب

  كاهد.كند. تأكيد و كار روي مخارج حروف عربي از شدت بروز اين خطا مي مي
كه خاستگاه نظرية تحليل  ـدر زبان انگليسي : (Ibid)هاي مختلف يك حرف با تلفظ ب.      

» َ -«و گاهي » آ«، گاهي »a«شوند؛ مثلاً حرف هاي متفاوتي بيان ميشكلبه هامصوت ـخطاست 
ها، با موارد مشابه ها از صامتدليل جدا بودن مصوتشود؛ ولي در زبان عربي، بهخوانده مي

ها، گاه منشأ خطاست و مواجه نيستيم. با اين حال كشيده يا كوتاه بودن مصوت» a«حرف 
َ -«را از صداي كوتاه فتحه » الف مدي«فارسي صداي كشيدة فتحة  ـبي چنانچه مترجم زبان عر

تبع آن انتقال طور كلي صداهاي كوتاه را از صداهاي مدي تشخيص ندهد، دريافت و بهو به» 
به معناي » آثرََ«پيام (ترجمه) با مشكل مواجه خواهد شد. براي مثال، اين امر بين دو كلمه 

، قابل مشاهده است و چنانچه خطايي در دريافت »روايت كرد«معناي به » أثرََ«و » ترجيح داد«
توجهي شود، ترجمه كاملاً دگرگون و پيام صداي همزه رخ دهد و يا به تفاوت دو كلمه بي

  شود.نادرست منتقل مي
  

  : نتايج آزمون ترجمة قرائت صحيح كلمه1جدول 
Table 1: Results of the Correct Word Pronunciation Test 

 

ناتواني در 
 ترجمه

قرائت و ترجمة 
 خطا

قرائت صحيح و 
 ترجمة خطا

قرائت و ترجمة 
 صحيح

شده براي جملة ارائه
 ترجمه

16.6%  16.6%  16.6%  50% أم القوم المسجد  
 للإصغاء إلي الأمير

  
  كاهد.تأكيد بر لزوم كار با فرهنگ لغت از ميزان اين نوع خطا مي

تعريف دارند. » الِ«اي از كلمات معررف در زبان عربي گونه: (Ibid: 85)ج. حروف خاموش      
هاست. همزة وصل نيز شبيه همزة قطع است از حروف اصلي برخي اسم» ل«از سويي حرف 

تعريف از حروف اصلي كلمات، در فهم » ال«شود. تشخيص كه از حروف الفباي عربي تلقي مي
الأم: «و » ألام: سرزنش كرد«دقتي، در دو كلمة آموز در صورت بيمعنا مؤثر است؛ مثلاً زبان

  كند.جاي ديگري دريافت ميكه در حروف، شكل تقريباً واحدي دارند، يكي را به» مادر
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هاي عربي حركات حروف آشكار از آنجا كه در كتاب :(Ibid) د. خطا در تلفظ املايي      
كند. برخورداري از دانش كافي  نيست، شخص بايد براي خوانش درست متن به دانش خود تكيه

در توجه به سياق جمله و متن، در خوانش صحيح عبارت بسيار تأثيرگذار است؛ زيرا املاي 
شان متفاوت است؛ مثلاً عبارت حاصل از فعل ماضيِ برخي كلمات عربي مشابه، ولي خوانش

ير است. حال در الغ، از نظر ظاهري شبيه فعل ماضي للمتكلم مع»نا«للغائب و ضمير مفعولي 
در » أكرمنا«صورت بروز خطاي خوانش، خطاي ترجمه نيز ناگزير است؛ مثلاً در عبارت 

- به فتح راء خوانده شود و زبان» ميم«صورتي كه طبق سياق جمله و متن لازم باشد، حرف 

» گرامي داشتيم«به » او ما را گرامي داشت«آموز اين حرف را به سكون راء بخواند، معنا از 
  شود.كند و ترجمة جمله با مشكل مواجه مييير ميتغ

توجهي به سياق عبارت در برخي افعال نيز ظاهر مشابه و خوانش متفاوتي دارند. بي
» تبتلّ«ممكن است با كلمه » تبتلّ«سازد؛ مثلاً كلمه خوانش فعل، ترجمه را با خطا مواجه مي

ود. فعل اول، مضارع و به معناي اشتباه شود، خاصه زماني كه تشديد حرف نيز گذارده نش
است و كاربرد هر يك به » تضرع كرد«است و فعل دوم، ماضي و به معناي » شودمرطوب مي«

  سازد.جاي ديگري ترجمه را با مشكل جدي مواجه مي
نيز » أمَ: مادر«و » أَم: قصد كرد«، »قطُر: سرزمين«و » قطَرَ: نام يك كشور عربي«كلماتي مثل: 

- هاي عربي رايج حركات كلمات گذاشته نميشوند. از آنجا كه در كتابت محسوب مياز اين دس

رسد اكتفا نكند و با توجه به متن، آموز به اولين معنايي كه به ذهنش ميشود، لازم است زبان
  معناي مورد نظر از كلمه را استخراج كند.

  

 نتايج آزمون تشخيص فعل :2جدول 

Table 2: Results of the Identification of the Verb Test 
 

» سأل«تشخيص نادرست فعل و 
 تلقي كردن آن

شده براي ترجمهجملة ارائه تشخيص درست فعل  

83.4%  16.6% وقد سأل جميع ما في عروقه من  
 الدم

  

توان مي» تحليل خطا«در زبان عربي، در اين بخش، علاوه بر موارد مذكور در روش 
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(نافيه، » ما«افزود. به اين ترتيب كه كلماتي نظير » اربردهاي متفاوتخطاي مشتركات لفظي با ك«
(شرطيه، نافيه) كه كاربردهاي متعددي دارند، در صورت » إن«موصوله، مصدريه، شرطيه) و 

  شوند كه در معناي جمله بسيار مؤثر است.جاي هم ترجمه ميعدم تشخيص درست به
  

  خطاهاي لغوي. 2 -  5
و محدود به  لغوي عناصرهاي معنايي خطاهاي مرتبط با ويژگي ،»ويلغخطاهاي «منظور از 

) را شامل حروف اضافه و تعريف(كلمات دستوري  است و(اسامي، افعال و ...)  معناداركلمات 
زباني زباني و خطاهاي دروناين خطاها در دو بخش خطاهاي ميان .(Ibid: 86)شود نمي

  شوند:بررسي مي
  زبانيوي ميانخطاهاي لغ. 1 - 2 – 5

 موارددهند. خطاهاي اين گروه به دليل انتقال از عناصر زباني زبان مادري رخ مياين خطاها به
  شوند: زير تقسيم مي

 يكوابستگي متقابل به مواردي اشاره دارد كه وابستگي متقابل يا شكافت لغوي: الف.       
ي از آن معاني كاربرد داشته باشد. در زبان مادري در چند معنا و در زبان مقصد، در يككلمه 

)؛ Ibid)(استفادة اين كلمه در زبان مقصد، براي همة موارد كاربردي در زبان مادري خطاست 
دهندة اي عربي است، در زبان عربي، در معناي اجزاي تشكيلكه در اصل كلمه» حرف«مثلاً كلمة 

  نيز كاربرد دارد.» نسخ«كلمه و در زبان فارسي، علاوه بر اين معنا، در معناي 
(در معناي سخن)، در صورت بروز خطاي ترجمه، » اين حرف را نشنيدم«در ترجمة جملة 

كند. حال آنكه ترجمة درست ترجمه مي» لم أسمع بهذا الحرف«صورت آموز اين جمله را بهزبان
  است.» لم أسمع بهذا الكلام«

ولي معاني مختلف در زبان مقصد و  ،مشابهاين واژگان كلماتي با شكل  واژگان فريبكار:ب.      
 آموز شودزباناز سوي ها اشتباه آن كاربرد سبباين شباهت ممكن است  هستند ومادري 

(Ibid: 87).  
زبان، وجود كلمات عربي بسياري است كه در آموز فارسيهاي بزرگ عربييكي از چالش

روند؛ كار ميآن كلمه در زبان عربي بهزبان فارسي يا در معنايي متفاوت و يا در يكي از معاني 
است. » كاهش يافت«و در عربي به معناي » گياه تيز«در فارسي به معناي » خار«مثلاً كلمة 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
6:

01
 IR

S
T

 o
n 

T
ue

sd
ay

 J
an

ua
ry

 2
8t

h 
20

20

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-31730-fa.html


1398آذر و دي )، 53(پياپي  5، شمارة 10دورة                                                                   جستارهاي زباني

 

169 

معناي عربي: زينت «، مزخرف »معناي عربي: انبوه، معناي فارسي: آلوده«كلماتي مثل: كثيف 
  هستند. هاي ديگري از اين دستنيز نمونه» شده، معناي فارسي: مبتذل

  
 نتايج آزمون تشخيص معناي مشترك لفظي :3جدول 

Table 3: Results of the Identification of the Homonym Meaning Test 
 

شده براي ترجمهجملة ارائه ترجمة كاملاً يا تقريباً درست ترجمة نادرست يا ناتواني در ترجمه     

100%  0%  لبث الشاب شاخصاً إلي لا ينطق 

66.6%  33.3%  أعطت الأم طفلها ما يسليّه 

66.6%  33.3%  خار عزمك 

  
در  آموززبان از سوي كلماتي از زبان مادريگيري، قرض گرفتن منظور از وام :گيريج. وام    

(ناآشنايي با واژة درست يا ناتواني در يافتن آن) در ترجمه به زبان هدف است لغوي  زمان خلأ
(Ibid: 88).  

داند آموز خود ميگيري كلمه، زبانه موارد قبل است. با اين تفاوت كه در واماين مورد شبي
اي كه قرض گرفته، در آن موقعيت خاص كاربرد درستي نيست؛ ولي با اين كه استفاده از كلمه

اي از زبان خود را جايگزين سبب ناتواني در يافتن واژة مناسب در زبان مقصد، واژهحال به
اي را وام بگيرد، به موارد اشتراكات لفظي مربوط است؛ مثلاً در بيان نكه چه كلمهكند. طبعاً ايمي

آموز ، زبان»ميل«به » تمايل«سبب شباهت به زبان عربي، به» من به اين كار تمايل دارم«عبارت 
جايگزين و » أنا أميل لهذا العمل«را با عبارت » أنا أرغب في هذا العمل«ممكن است معادل عربي 

  استفاده كند.ل» أميل «از » أرغب في«جاي به
مستقيم كلمات و عبارات متداول در  ةآموز از ترجمزبان ،در اين گروه مستقيم: ةترجمد.      

جاي ارائة ترجمة آموز بهدر اين نوع ترجمه، زبان .(Ibid) كندزبان مادري خود استفاده مي
دهد و در بسياري از مواقع مقابلش قرار ميروان و قابل فهم از متن مبدأ، معادل هر كلمه را 

آموز در حال دهد كه زبانكند. اين مشكل وقتي كاملاً خود را نشان ميترجمة نامفهومي ارائه مي
اللفظيِ اصطلاح مورد نظر، المثل باشد. در اين شرايط، ترجمة تحتترجمة يك اصطلاح يا ضرب
  كاهد.زش ادبي آن ميكند و گاه از ارگاه ترجمه را كاملاً مختل مي
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  خطاهاي لغوي درون زباني. 2 - 2 – 5
لغوي زبان مقصد يا  عناصرهاي معنايي آموز از ويژگيدليل دانش ناكافي زبانهاين خطاها ب

-دهد. اين خطاها به زيرگروهلغوي خاصي رخ مي عناصر آييبا همناآگاهي وي از محدوديت 

  شوند:تقسيم مي الف تا جهاي 
غلط  ةدليل استفادخطاهاي اين گروه به: (Ibid: 89) آيي هماز با نادرست ةاستفاد الف:     

  گيرند.هاي زبان مقصد شكل ميآييهم آموز از بازبان
و موارد » آواز خواندن«، »كتاب خواندن«در زبان فارسي براي » خواندن«براي مثال، فعل 

در اين عبارات را جداگانه » خواندن«خش آموز بديگر كاربرد يكسان دارد. در صورتي كه زبان
چند خود كلمة دست آمده نادرست خواهد بود؛ زيرا هرترجمه كند، نتيجة به» قراءة«به معناي 

گيرد، ديگر چنين است؛ اما وقتي در تركيب قرار مي» قراءة«در زبان عربي به معناي » خواندن«

و » الكتاب قراءة«جاي به» مطالعة الكتاب«صورت كاربردي ندارد و مثلاً كلمات ذكرشدة بالا به

طور كه پيداست، اين مشكل بيشتر در ترجمة رود. همانكار ميبه» قراءة الأغنية«جاي به» غناء«

  كند.از فارسي به عربي خودنمايي مي
آموز از كلمات در اين گروه زبان )Ibid: 89(هاي يكسان كلامانتخاب اشتباه از بخشب.      

-و مثلاً به كنداستفاده مي شكل نادرستيبهقيود و ... ، كلامي همچون صفات ةيك مقول متعلق به

وجدت «، از عبارت »نظرم باهوش رسيدكودك به«به مفهوم » وجدت الطفل موهوباً«جاي عبارت 
- تغيير مي» كودك باهوش را پيدا كردم«استفاده كند كه در اين صورت معنا به » الطفل الموهوب

  كند.
 : نتايج آزمون تشخيص صحيح انواع كلمه4 جدول

Table 4: Results of the Correct Identification of Different Words Test 
 

  ناديده گرفتن فعل  ترجمة درست  شده براي ترجمهجملة ارائه
توجهي به فعل شروع در ترجمة بي

  عبارت

  %33.3  %66.6  %0  هاتقبلالأم طفلتها  أخذت

  
اشتباه متداول ديگر زماني رخ  :(Ibid) كلمات و عبارات اصطلاحيمعناي به توجهي ج. بي

  دهد.مدنظر قرار مي زبان دوملفظي كلمات و عبارات را در لامعناي تحت فقط آموزدهد كه زبانمي
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 : نتايج آزمون تشخيص اصطلاحات5جدول 

Table 5: Results of the Identification of  Expressions Test 
 

رجمة نادرست يا ناتواني در ترجمهت شده براي ترجمهجملة ارائه ترجمة كاملاً يا تقريباً درست   

اند)خوانده» تَراك% «%33.3 (100  0%  ترُاك اكتشفت؟ ترُاك عرفت؟ 

% (ترجمه تحت اللفظي)50  50% كلمةلي إليك    

33.3%  66.6% شفةلم ينبس الطفل ببنت    

  
  اي و توسعه زبانيخطاهاي درون. 3 - 2 – 5

زبان مقصد بر ديگري شكل  عناصرثير يكي از أت يا همانزبان مقصد  عناصرتداخل  ازاين خطاها 
 زبانفارسي آموزعربييك خطاي متداول در گفتار يا نگارش  براي مثال، .Ibid: 117) ( گيرندمي

عل ماضي در ساخت ف» يكون«هاي ناهمگون از اجزاي افعال ماضي؛ مثل كاربست ارائة تركيب
كان («جاي ماضي در ساخت فعل ماضي بعيد يا كاربست فعل مضارع به» كان«جاي استمراري به

بچه شير «است. بروز اين خطا معناي عبارت را از ») كان الطفل قد رضع«جاي به» الطفل قد يرضع
آموز را اين خطاها توانش سنتي زبانتغيير داده است. » خوردبچه گاهي شير مي«به » خورده بود
و ناشي از تلاش وي براي ايجاد  دهدمياي خاص از توسعه و رشد زبان دوم نشان  در مرحله

از اين  وهايي در مورد زبان مقصد از ديد تماس محدود خود با اين زبان است مفاهيم و فرضيه
  .خود هستندزبان مادري  مشغول يادگيريكه  استشبيه خطاهاي كودكاني رو، 

اين نظر به شباهت زياد  .شوندزيرگروه تقسيم مي 6زباني به و درون اي خطاهاي توسعه
تصويري دقيق از  براي ايجاد هابا هم، دقت در اين زيرگروهها تفاوت جزئي آنو ها زيرگروه

  .منابع خطاها ضروري است
  تعميم افراطيالف. 

 عميم كاربست قواعدت فرايند ،شودتعميم افراطي كه تعميم بيش از حد و قياس نيز ناميده مي
. تعميم قاعدة مفرد (Ibid: 118) كاربرد ندارندكه در آن است هايي دستور زبان مقصد به حوزه

مؤنث؛ تلقي شدن جمع غيرعاقل به همة موارد جمع؛ تعميم قاعدة جزم فعل جواب شرط كه تابع 
نون نشانة شرايط است به همة موارد؛ حذف نون اناث از صيغة جمع مؤنث به تبعيت از حذف 

رفع در موارد نصب يا جزم؛ نصب ظاهري مناداي علم يا نكرة مقصوده غيرموصوفه به واسطة 
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ها، با تعميم قاعدة ذكر معدود پس پس از آن 2و  1تعميم قاعده نصب منادا و ذكر معدود اعداد 
  از عدد نيز از ديگر موارد قابل اشاره در اين بخش هستند.

  ونناآگاهي از محدوديت قانب. 
رخ كلي زبان مقصد  قواعدها و استثناهاي آموز از محدوديتدليل ناآگاهي زباناين نوع خطا به

آموز ممكن است مورد زباناين اين است كه در  اين مورد و مورد قبل در. تفاوت بين دهدمي
  .(Ibid)  ها در زبان مقصد آگاهي نداشته باشدبلكه از اين محدوديت ؛تعميم بيش از حد ندهد

باب إفعال در زبان عربي در معناي فعل متعدي كاربرد دارد. اين كاربرد چنان شايع است، 
آموز و كاربرد همة افعال اين باب در معناي متعدي كه تلقي عام بودن اين قاعده از سوي زبان

كاملاً عادي است. حال آنكه برخي افعال محدود در اين باب، معناي فعل لازم دارند؛ مثل فعل 
روشن «كه در صورت متعدي تلقي شدن و كاربرد در معناي » روشن شد«به معناي » اءأض«

  ، خطاي ناآگاهي از محدوديت قانون رخ داده است.»كرد
  الفارق قياس معج. 

هايي نامناسب از طريق قياس اشاره دارد. قياس  عناصري خاص در زمينه كاربرداين مقوله به 
   (Ibid: 118 - 119). تواند نوعي از آن باشدمي ،ي است و درواقعالفارق بسيار شبيه تعميم افراط مع

و نيز يك فعل ناقص » گرفتن، برداشتن«در زبان عربي يك فعل تام به معناي » أخذ«فعل 
بخشد و اصطلاحاً جزء همراه فعل مضارع پس از خود معناي شروع را به جمله مي است كه به

أخذت «آموز اين فعل را در جملة ين حال، چنانچه زبانشود. با ابندي ميهاي شروع طبقهفعل
در » أخذ«الفارق شده است؛ زيرا فعلِ شروع تلقي كند، دچار خطاي قياس مع» الأم طفلتهَا تقبلهُا

جملة ذكر شدة بالا مفعول پذيرفته و لذا فعل تام است و فعل مضارع پس از آن جملة حاليه 
  خطاست.» مادر شروع به بوسيدن كودكش كرد«ورت: صاست. از اين رو، ترجمة جمله به

  نادرستتعميم د. 
. (Ibid: 119) قابل كاربرد اشاره داردغيرهاي به حوزه قواعد زبانيبه تعميم  نادرستتعميم 

براي ساخت اسم فاعل در افعال مجرد » فاعل«توان به كاربرد وزن براي مثال، در اين رابطه مي
- رتيب كه چنانچه شخص از اين قاعده براي ساخت اسم فاعل در فعلثلاثي اشاره كرد. به اين ت

آموز در ترجمة عبارت هاي مزيد نيز استفاده كند، نتيجة حاصله خطاست؛ مثلاً چنانچه زبان
، با تبعيت از قاعدة ساخت اسم فاعل از فعل »جنگد، سعادتمند استكسي كه در راه خدا مي«
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، »الجاهد في سبيل االله سعيد«كار برده و بنويسد: را به» اهدالج«، »المجاهد«جاي ثلاثي مجرد به
  دچار خطاي تعميم نادرست شده است.

  تصحيح بيش از حده. 
سعي  ،غيراستاندارد ةيك گون  دهد كه گويندهطور معمول زماني رخ ميتصحيح بيش از حد به

ت از موضوع فاصله بگيرد اين فرايند گوينده ممكن اس اي استاندارد كند. دردر استفاده از گونه
از اين موارد در زبان  .(Ibid: 120)ندارد استاندارد وجود  ةكه در گون ندو شكلي را توليد ك

توان به ناتواني در تشخيص همزة وصل و قطع، نگذاشتن دو نقطة تاء مربوط و حذف عربي مي
شانة همزة قطع براي گذاردن همزة ن«الف فارقه اشاره كرد. براي مثال، خطا در اين موارد به 

هاي وصل، نوشتن الف فارقه پس از واو اصلي، حذف حرف عله از آخر فعل مضارع همزه
  ).177: 2012(نعجة و أبومغنم، » شودمنصوب منجر مي

آموز پس از علم اين مورد ممكن است در كاربرد افعال مقاربه نيز ديده شود. چنانچه زبان
محض نيز استفاه كند، دچار » نزديك شدن«راي دلالت بر فعل ها ببه كاربرد اين افعال، از آن

نزديك بود «داند كه براي ترجمة عبارت: آموز ميتصحيحي شده است. براي مثال، زبانبيش
كاد علي «گونه بنويسد: ، بايد با استفاده از افعال مقاربه، جملة عربي را اين»علي آب بنوشد

هم از فعل مقاربه استفاده كند و » علي نزديك شد«ن جملة حال چنانچه در برگردا». يشرب الماء
  تصحيحي شده است.دچار خطاي بيش» كاد علي«بگويد: 

  بندي اشتباه طبقهو. 
 ,Keshavarz)زبان مقصد اشاره دارد  عناصرآموز از بندي اشتباه زبانبندي اشتباه به گروه طبقه

ها، ز نظر مرفوع يا منصوب بودن فعل پس از آنمقاربه اافعال  زبان عربيدر  مثلاً؛ (120 :2015
در افعال را اين زبان آموز ممكن است  ،با اين حال. شوندبندي ميهاي مختلفي طبقهدر كلاس
  شود:هاي زير ايجاد خطاهايي مانند مثال ،نتيجهدر و بندي كنداشتباه طبقهذهنش 

  

 : نتايج آزمون تشخيص نوع فعل و كاربست آن6جدول 

Table 6: Results of the Identification of Verb Type and its Implementation Test 
 

 جملة درست جملة نادرست

 جعل المعلمّ يشرح المسأله للطلاّب جعل المعلمّ أن يشرح المسأله للطلاّبِ

حريَ النهرُ × يفيض حريَ النهرُ أن يفيض 
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  محوربندي فرايند طبقه. 3 -  5
- آموز مرتكب خطا ميها زبانهايي كه از طريق آنتوان بر اساس فرايندها يا راهخطاها را مي

كه شرح داده  هستندبندي كرد. اين فرايندها شامل حذف، اضافه، جايگزيني و تبديل  طبقه ،شود
  شوند:مي

  جا انداختن برخي عناصر زباني ضروري حذف:الف. 
 مثلحروف اضافه و تعريف)، افعال كمكي (مثل شامل حذف كلمات دستوري ( معمولاً ،اين فرايند

يَنِ)، ضماير؛ اعم از ضمير -واژ تثنيه (انِ، تك، يِنَ)-(ونَ،  واژ جمعتك مثلواژها () و تككان
، »ي، ت«مرفوعي مثني (ا، تما)، ضمير جمع إناث (نَ، تنَُّ)، ضمير مخاطب (ت)، ضمير مخاطبة 

  .است الغير (ت، نا)، حروف ناصبه و حروف جرو مع ضمير غائبين (و، تم)، ضمير متكلم وحده
  

 واژهاي معناساز: نتايج آزمون توجه به تك7جدول 

Table 7: Results of the Paying Attention to Morphemes that Makes Meaning Test 
 

 معناي مورد نظر معادل درست پس از خطاي حذف معناي ايجاد شده

رةالمدينة كبي شهر بزرگ است  شهر بزرگ المدينة الكبيرة 

خنددبچه مي كالصبي يضح  ككان الصبي يضح  خنديدبچه مي   

اساتيد دانشجو را تشويق 
 كرد

شجع الطالب الأساتذةُ  عوا الطالباساتيد دانشجو را تشويق  الأساتذةُ شج
 كردند

گيري، برايت بهتر روزه مي
 است

تصوم خيرٌ لك  ه گرفتن برايت بهتر استروز أن تصوم خيرٌ لك   

 به او سلام كرد سلمّ عليه سلمّه  به او تحويل داد

  
 : نتايج آزمون توجه به حروف معناساز8جدول 

Table 8 : Results of the Paying Attention to Letters that Makes Meaning Test 
 

شده براي ترجمهملة ارائهج ترجمة كاملاً يا تقريباً درست ترجمة نادرست يا ناتواني در ترجمه  

»)نشست«% (ترجمه عبارت به 100  0 %  وكان كلمّا هم بالذهاب، قعد به عن ذلك أنّ 

  
-توجهي به تكعنوان: بي«عنوان خطاي ديگري با توان بهاز اين مورد در زبان عربي مي
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  نام برد.» واژهاي معناساز
 ضروري در جملهاضافه: استفاده از عناصر غيرب. 

نياز كار رفته در عبارت فارسي نيازمند حرف اضافه و معادل آن در زبان عربي بيفعل بهگاه 
از حرف اضافه است. استفاده از حرف اضافه در زبان عربي در اين موارد خطاست؛ مثلاً فعل 

؛ ولي »مرد از همسرش تشكر كرد«رود: كار ميبه» از«در فارسي با حرف اضافة » تشكر كرد«
رسد. لذا، در ترجمة اين جمله به عربي بايد واسطه به مفعولش ميان عربي بيدر زب» شكر«

  خطاست.» از«عنوان ترجمة حرف به اين عبارت به» من«افزودن ». شكرََ الرجلُ زوجتهَ«گفت: 
 درستجاي عناصر هب نادرستجايگزيني: جايگزيني عناصر ت. 

ت. كاربرد نادرست اين حروف، گاه شناخت حروف اضافة افعال در هر زباني بسيار مهم اس
حرف » قال«سازد؛ مثلاً حرف اضافة فعل پيام را براي گيرندة نامفهوم و گاه آن را نادرست مي

همراه است. اين امر » به«با حرف اضافة » گفت«است؛ ولي معادل اين فعل در زبان فارسي » ل«
  كنند كه خطاست.» ل قال«را جايگزين  ب»قال «آموزان شود، برخي از زبانسبب مي

- مجروري يا تك ـواژهاي مرفوعي با منصوبي جايگزيني نادرست علائم اعرابي و تك

كند؛ ها را با هم عوض ميدهد و جاي نقشواژهاي جمع و تثنيه نيز معنا را كاملاً تغيير مي
را از معنا » ين«به » أضحك المهرجّونَ الناس«در جملة » ون«واژ مرفوعي چنانچه تغيير تك

  دهد.، تغيير مي»ها را خنداندندمردم دلقك«به » ها مردم را خنداندنددلقك«
 كلمات در جمله نادرستترتيب تبديل: ث. 

جز در موارد معين، به غرض بلاغي جايز است. البته، اين كار در زبان عربي تقديم و تأخير به
هاي آموز بايد ترتيبصورت زبان بايد با غرض مورد نظر همخواني داشته باشد؛ اما در غير اين

جمله، بايد بهمعمول و منطقي زبان را در گفتار و نوشتار حفظ كند. براي مثال، در عطف جمله
  ها از نظر فعليه يا اسميه بودن همخواني داشته باشند.جمله

گاهي اوقات اين خطا در ترجمه از فارسي به عربي، حاصل كاربست قاعدة فارسي (نهاد + 
  ) است.گزاره
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 : نتايج آزمون كاربست صحيح قواعد زباني9جدول 

Table 9: Results of the Implementation of Correct Language Grammer Test 
 

 جملة درست جملة پس از خطاي تبديل

 استلقي المريض علي السرير،ِ ففحَصه الطبيب استلقي المريض علي السرير،ِ فالطبيب فحَصه

؟ ما يمنع أن عبداالله يأكلُ من ثمارِ هذه الحديقة؟َ  ما يمنع أن يأكلُ عبداالله من ثمارِ هذه الحديقةَ

  

 . نتيجه6

اـس روش   نتايج بررسي » تحليـل خطـا  «خطاهاي ترجمة دانشجويان رشتة زبان و ادبيات عربي بر اس
اـر،   كه به لحاظ مبنا قرار دادن اين روش زبان پژوهشـي جديـد    شناختي در بررسي خطـا و ارائـه راهك

اـختار جملـه در      در اين حوزه محسوب مي شود، ضمن تأييد نقش مهم آشنايي بـا قواعـد نحـوي و س
اـن عربـي اداي حـروف از     در بخش خطاهاي مرتبط بـا آواي كلمـات، در  دهد زبان هدف، نشان مي زب

هـا از هـم،   ها در معناي كلمـات و تفـاوت آن  ها، نقش مصوتمخارج متعدد، كوتاه يا بلند بودن مصوت
و نقش تشـديد در معنـاي كلمـه در بـروز     » لا«حرف تعريف دهندة تشكيلاصلي يا فرعي بودن حروف 

هـاي فارسـي   زباني، مشترك بودن حروف الفباي زبانخطا تأثيرگذارند. در بخش خطاهاي لغوي ميان
معنـاي ديگـر    برخي در ،زبان فارسي كه برخي در همان معنا شمار عربي درو عربي، ورود كلمات بي

. در بخـش  دارنـد در همان معنا و معاني ديگر كاربرد دارند، در بروز اين خطاها نقش زمان همو برخي 
اـن عربـي و قواعـد نحـوي و      يفارس آموزِزباني، آشنايي ناقص زبانخطاهاي لغوي درون زبان بـا زب
- ر بخـش خطاهـاي درون  د. دنروشمار ميهعامل بروز خطا ب ،هاي اين زبانالمثلاصطلاحات و ضرب

اـ هسـتند. در ميـان     عامل بروز ،ناآشنايي و عدم تسلط بر قواعد صرفي و نحوي ،ايزباني توسعه خط
و مفعولي، حـرف تعريـف و نواسـخ،     خطاي حذف در كاربرد ضماير فاعلي ،زبانيآموزان فارسعربي

جـايگزيني در كـاربرد    نفسـه، خطـاي  ههمراه افعال متعدي ب ـكاربرد حروف اضافه به خطاي اضافه در
نادرست حروف اضافه در افعال متعدي به حرف و اعراب كلمات و خطاي تبـديل در عطـف نادرسـت    

توانند بـا تمركـز بـر خطاهـاي شـايع      از اين رو، اساتيد فن ميشود. فعليه ديده مي ةاسميه به جمل ةجمل
من توصـية دانشـجويان بـه    هاي مذكور، در رفع اين خطاها تأثيرگـذار بـوده و ض ـ  در هر يك از بخش

اـن دو   و شـباهت  خواني، براي آشنايي با ساختارهاي جملة عربي در هنگام تدريس، بـر تفـاوت  متن مي
  زبان فارسي و عربي تمركز كنند و قواعد نحوي را با رويكردي معنامحور آموزش دهند.
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Translation is, in many ways, the communicative act of transferring a message 

between two languages. This activity requires a certain degree of communicative 

competence in two languages. In all of the models from translation studies 

previously reviewed, competence in two languages is an undisputed aspect of 

translation competence. Clear grammatical competence plays a vital role in the act 

of translation. This sub component  is defined as control of vocabulary (the words of 

a language), morphology (the way that smaller parts combine to form words), syntax 

(the way that words combine to form phrases and sentences), and graphemic 

(writing system) knowledge. 

Each of these aspects contribute both to the interpretation of the source text and 

the production of the target text. A breakdown in any one of these areas can affect 

the act of translation. Insufficient knowledge of vocabulary can lead to 

miscomprehension of the source text or failure to successfully communicate 

meaning in the target text. This competence can be aided through proper and skillful 

use of dictionaries and other professional resources, but only to a degree. A 

translator’s knowledge of morphology and syntax helps both interpretation and 

production in the act of translation. A failure to understand the effects that syntax 

and morphology have on meaning can also lead to incomplete or mistaken 

understanding of the source text and the production of a difficult or misleading 

rendition in the target text. Graphemic knowledge, likewise, plays a part in both the 

interpretation and production aspects of translation. Failure to understand 

differences in meaning carries by punctuation and diacritical marking can lead to 

misapprehension of the source text. Lack of knowledge of writing mechanics or 

misapplication of graphemic knowledge can lead to interference with 

communication of meaning and difficulty in the comprehension of a target text. 

Therefore, each of the aspects of grammatical competences is vital to the act of 

translation and is being assessed either directly or indirectly in any authentic 

translation task. 
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This research was done with the aim to study the possibility of adapting the Error 

Tree Analysis (ETA) Method to the area of translation from Arabic to Persian 

(Persian), and vice versa. 

To do this, after gathering information regarding the mentioned method, in each 

case a relevant sample error in both languages of Arabic and Persian has been given 

and the possibility of adjusting ETA to translation between the two languages and 

for Persian-speaking Language learners has been proven relying on a descriptive-

analytical method. 

The results of the studies indicate that, however, in the section of linguistic 

competence, some options the ETA method offers are related to phonology and they 

cannot be used in the area of written translation, but if we consider the area of 

translation as a vaster area including both written and oral interpretation, all the 

mentioned error cases could be seen that happen when using ETA in translation 

between Arabic and Persian.  

In errors related to words phonetics in Arabic, pronouncing alphabets and letters 

from various parts of the vocal tract, long or shortness of the vowels, impact of 

vowels on meaning of the words and their differences, main or secondary role of the 

consisting letters of article “ال” and the role of “- ّ◌” (the sign of 

germination/doubling of a consonant) in the meaning of a word all have impacts on 

occurring an error. 

In lexical interlingual errors, sharing alphabets in both Arabic and Persian 

Languages, numerous Arabic words borrowed and used in Persian – some in the 

same meaning some in other, some in the same meaning but with different 

application – play a key role in the occurrence of such errors. 

In intralingual lexical errors, the incomplete familiarity of the Persian-speaking 

language learner with the Arabic Language, its grammar, expressions, and proverbs 

is the main factor for an error to occur. 

In the area of intralingual-developmental errors, lack of familiarity and command 

of the Arabic language and its conjugation and other grammatical rules leads to 

occurrence of an error. Among the Persian-speaking learners of Arabic, the omission 

error while using subject and object pronouns, articles and “navasekh” (auxiliary 

verbs), addition errors while using prepositions with transitive verbs in nature, 

substitution error in incorrect application of prepositions in transitive verbs with a 

letter and words diacritic, and the change/convert error in incorrect connection of a 

declarative sentence starting with a noun to a declarative sentence starting with a 

verb. This method could be used in understanding the frequency of Arabic students’ 

errors in universities and solving such errors in order to increase the efficiency 

quotient of teaching this language. 
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